
Notice: You must complete this form in English 

(ATENCIÓN: Usted debe llenar este formulario en inglés)

Superior Court of Washington

County of 
(Tribunal Superior de Washington Condado de [-])
	[ ] In re (En relación a)
Petitioner/(Parte demandante),

And/ (y)

Respondent/(Parte demandada).
	No.  

Restraining Order/

(Orden de restricción)

[ ] Temporary/(Provisional) (TRO)
[ ] Final/(Definitiva) (RSTO)

[X]  Clerk’s Action Required

(Se requiere la acción de la secretaría) 
[X]  Law Enforcement Notification

(Notificar a las Fuerzas del Orden )


This is [ ] a temporary restraining order [ ] the final restraining order signed by the court pursuant to a decree or final order, on this date or dated ________________.  Use a separate order for each restrained person. (Use esta [-] orden de restricción provisional [-] la orden de restricción definitiva firmada por el juez de conformidad con el decreto u orden definitiva, en esta fecha o fechada  [-] Utilice una orden separada para cada una de las personas restringidas.)

Name of person restrained/(Nombre de la persona restringida):
.  Name of person(s)

protected/(Nombre de la(s) persona(s) protegida(s)): ________________________________________.
Names of Protected Children
Restrained Party’s Identifiers

(Nombres de los menores protegidos)      
(Generales de la parte restringida)
	First
Middle
Last
Age

(Nombre, Segundo nombre           Apellido             Edad)
_____________________________________   _____
_____________________________________   _____
_____________________________________   _____
_____________________________________   _____
	
	Sex

(Sexo)
	Race

(Raza)
	Hair

(Cabello)

	
	
	
	
	

	
	
	Height

(Estatura)
	Weight

(Peso)
	Eyes

(Ojos)

	
	
	
	
	

	
	
	Restrained Party’s Distinguishing Features

(Señas particulares de la parte restringida):
______________________________________ 


Caution:  Access to weapons: [image: image1.wmf] yes [image: image2.wmf] no [image: image3.wmf] unknown

(Cuidado: Acceso a armas          [image: image4.wmf]    sí       [image: image5.wmf] no      [image: image6.wmf]  se desconoce)

The court finds:  this order is necessary based on the evidence presented and: the court has jurisdiction over the parties, the children, and the subject matter; the restrained party had reasonable notice and an opportunity to be heard.  Notice of this hearing was served on the restrained person by [image: image7.wmf] personal service  [image: image8.wmf] service by mail pursuant to court order  [image: image9.wmf] service by publication pursuant to court order [image: image10.wmf] other
.

This order is issued in accordance with the Full Faith and Credit provisions of VAWA: 18 U.S.C. § 2265.

(El tribunal falla que esta orden es necesaria basándose en las pruebas presentadas y: el juez posee la jurisdicción sobre las partes, los menores y el tema a tratar.  A la parte restringida se le ha otorgado una notificación razonable y la oportunidad de ser escuchada.  El aviso de esta audiencia fue notificado oficialmente a la persona restringida [image: image11.wmf] en persona [image: image12.wmf] por correo, de conformidad a una orden judicial  [image: image13.wmf] por publicación de conformidad a una orden judicial [image: image14.wmf] otro
.
Esta orden se emite de conformidad con las disposiciones de la Entera Fe y Crédito  de VAWA: 18 U.S.C. § 2265.)
Violation of this Restraining Order with actual notice of its terms is a criminal offense under Chapter 26.50 RCW and will subject the violator to arrest. RCW 26.09.060.

(La contravención de esta orden de restricción ante la efectiva notificación de sus disposiciones constituye un delito penal de conformidad con el capítulo 26.50 del Código Enmendado de Washington (RCW por sus siglas en inglés) y aquella persona que la contravenga estará sujeta a arresto. RCW 26.09.060.) 
This restraining order is effective immediately and expires on: 

(La orden de restricción entra en vigor inmediatamente y vence el:)

It is Ordered, Adjudged and Decreed:

(Se ordena, adjudica y decreta:)

[ ]
(Name) _________________________ is restrained and enjoined from:


A (Nombre ) [ ___ ] se le restringe y se le prohíbe:
[ ]
disturbing the peace of the protected person or children.


(alterar la paz de la parte o los menores protegidos.)
[ ]
going onto the grounds of or entering the home, work place or school of the protected person, or the day care or school of the protected children. 
(presentarse en los alrededores o entrar al hogar, trabajo o escuela de la parte  protegida o a la guardería o escuela de los menores protegidos.)
[ ]
knowingly coming within or knowingly remaining within (distance) _________________ of the home, work place or school of the  protected person, or the day care or school of the protected children.
(acercase o quedarse, con conocimiento a (distancia)[ ___ ] del hogar, trabajo o escuela de la persona protegida o de la guardería o escuela de los siguientes menores protegidos.) 
[ ]
assaulting, harassing, stalking or molesting the protected person or children, or using, attempting to use, or threatening to use physical force against the protected person or children that would reasonably be expected to cause bodily injury, or engaging in other conduct that would place a protected person in reasonable fear of bodily injury to the protected person or children.
If the restrained person had actual notice and the restrained person represents a credible threat, then the Mandatory Surrender of Weapons and Restrictions apply.

(agredir, acosar, acechar u hostigar a la parte o a los menores protegidos, o utilizar o intentar utilizar, o amenazar con utilizar -en contra de la otra parte o los menores- fuerza física que razonablemente se podría esperar que causara daños corporales, o participar en una conducta que pudiese generar temor razonable en la parte protegida de que ella misma o los menores pudiesen sufrir daños corporales. 
Si la persona restringida recibió notificación efectiva y la persona restringida representa una amenaza creíble, entonces la Entrega obligatoria de las armas y las restricciones corresponden.)
[ ]
Other restraints/(Otras restricciones):
The protected party or the protected party’s attorney must complete a law enforcement information sheet and provide it with this order before this order will be entered into the law enforcement computer system.

(La parte protegida o el abogado de la parte protegida deberá completar la hoja de información para las

fuerzas del orden público y entregar esta orden antes de que ésta pueda ser ingresada en el sistema de 

cómputo de las fuerzas del orden público.) 

Surrender of Weapons

Entrega de armas
[ ]  
Does not apply.


(No corresponde.)
[ ]
Surrender is mandatory because the court finds: 


(La entrega es obligatoria porque el juez falla):
[ ]  
that the restrained party had actual notice and an opportunity to be heard.  The restrained party represents a credible threat to the physical safety of the protected party or children. The restrained party is restrained above from assaulting, harassing, etc.
(La parte restringida recibió una notificación efectiva y una oportunidad de ser escuchada.  La parte restringida representa una amenaza creíble contra la seguridad física de la parte protegida o los menores.   A la parte restringida se le restringe y se le prohíbe agredir, acosar, etc.)  
[ ]
by clear and convincing evidence, the restrained person:

(a través de una prueba clara y convincente, la persona restringida):

[ ]
Has used, displayed, or threatened to use a firearm or other dangerous weapon in a felony.


(Ha usado, exhibido o amenazado con usar un arma de fuego u otras armas peligrosas en la comisión de un delito mayor.)
[ ]
Previously committed an offense making him or her ineligible to possess a firearm under RCW 9.41.040. 

(Ha cometido anteriormente una falta que le hace inelegible para poseer un arma de fuego conforme a lo dispuesto en RCW 9.41.040.)
[ ]
Surrender is discretionary and the court finds by a preponderance of evidence, the restrained person:


(La entrega es discrecional y el Juez falla  por la preponderancia de la prueba, que la parte restringida):

[ ]
presents a serious and imminent threat to public health or safety, or the health or safety of any individual by possessing a firearm or other dangerous weapon,

(presenta una amenaza grave e inminente a la salud o seguridad pública o a la salud o seguridad de alguna persona al poseer un arma de fuego u otra arma peligrosa). 
[ ]
has used, displayed, or threatened to use a firearm or other dangerous weapon in a felony.


(Ha usado, exhibido o amenazado con usar un arma de fuego u otras armas peligrosas en la comisión de un delito mayor.)
[ ]
previously committed an offense making him or her ineligible to possess a firearm under  RCW 9.41.040.


(De conformidad con las disposiciones de RCW 9.41.040, la otra parte en el pasado cometió una falta que le hace inelegible para poseer un arma de fuego.)
Order/ Orden:
(Name) ______________________________ shall immediately surrender all firearms and other dangerous weapons that he/she owns or has in his/her possession, and any concealed pistol license to the person or agency named in the Order to Surrender Weapons signed by the court on this date, under this cause number.  

((Nombre) [ ___ ] inmediatamente deberá entregar todas las armas de fuego y otras armas peligrosas de las cuales sea dueño o las cuales tenga en su posesión, y toda licencia para portar armas ocultas a la persona o agencia nombrada en la Orden para entregar armas formada por el juez en esta fecha, bajo este número de caso.)  

(Name) _________________________ is prohibited from obtaining or possessing a firearm or other dangerous weapon, or a concealed pistol license while this order is in effect.

(A (Nombre) [ ___ ] se le prohíbe obtener o poseer un arma de fuego u otras armas peligrosas o una licencia para portar armas ocultas mientras esta orden esté en vigor.)
	Warnings to Restrained Person

A violation of any provision of this order with actual notice of its terms is a criminal offense under chapter 26.50 RCW and will subject you to arrest.  If the violation of this restraining order involves travel across a state line or the boundary of a tribal jurisdiction, or involves conduct within the special maritime and territorial jurisdiction of the United States, which includes tribal lands, you may be subject to criminal prosecution in federal court under 18 U.S.C. §§ 2261, 2261A, or 2262. 

(Advertencias a la parte restringida: La violación de las disposiciones de la presente orden, ante la efectiva notificación de sus disposiciones , constituye un delito penal en virtud del capítulo 26.50 RCW y usted estará sujeto a arresto. Si la violación de la orden de protección incluye el haber viajado más allá de los límites del estado o de una jurisdicción tribal, o incluye conducta dentro de la jurisdicción especial marítima y territorial de los Estados Unidos, la cual incluye las tierras tribales, usted puede estar sujeto a una acción penal ante los tribunales federales en virtud de 18 U.S.C. §§ 2261, 2261A, o 2262.)

A violation of any provision of this order is a gross misdemeanor unless one of the following conditions apply: Any assault that is a violation of this order and that does not amount to assault in the first degree or second degree under RCW 9A.36.011 or 9A.36.021 is a class C felony.  Any conduct in violation of this order that is reckless and creates a substantial risk of death or serious physical injury to another person is a class C felony.  Also, a violation of this order is a class C felony if you have at least two previous convictions for violating a protection order issued under Titles 7, 10, 26 or 74 RCW.

(La violación de las disposiciones de la presente orden constituye un delito menor grave a menos que se aplique una de las siguientes condiciones: Cualquier agresión que constituya una violación de esta orden y que no encuadre como agresión de primer o segundo grado en virtud de RCW 9A.36.011 o 9A.36.021 constituye un delito mayor clase C. Toda conducta que contravenga  la presente orden que implique temeridad y que conlleve un riesgo considerable de muerte o lesiones corporales graves para otra persona constituye un delito mayor clase C. Asimismo, toda contravención de la presente orden constituye un delito mayor clase C si usted tiene al menos dos condenas previas por contravenir una orden de protección emitida en virtud de los Títulos 7, 10, 26 o 74 de RCW.)

Federal law:  effective immediately and continuing as long as this restraining order is in effect, the restrained person may not possess a firearm or ammunition.  18 U.S.C. § 922(g)(8).  A violation of this federal firearms law carries a maximum possible penalty of 10 years in prison and a $250,000 fine.
State law:  If mandatory firearm surrender and restrictions under state law apply:  It is unlawful for the restrained person to own, possess, or have under his/her control a firearm while this order is in effect.  A violation is a class C felony.

(Ley Federal: Se hará efectivo inmediatamente y continuará mientras esta orden de restriccion permanezca en vigor, la persona restringida no podrá poseer armas de fuego o municiones.  El Código Federal 18 Sección 922(g)(8).  Una contravención de las leyes federales sobre armas de fuego, conlleva una condena máxima posible de 10 años en prision y una multa de $250,000.00

Ley Estatal: Si existe una orden para entregar armas de fuego y restricciones de conformidad con la ley estatal corresponde lo siguiente: Es ilicito que la persona restringida sea propietaria, posea o tenga bajo su control un arma de fuego mientras esta orden esté en vigor. Es un delito mayor tipo C.)

You Can Be Arrested Even if the Person or Persons Who Obtained the Order Invite or Allow You to Violate the Order’s Prohibitions.  You have the sole responsibility to avoid or refrain from violating the order’s provisions.  Only the court can change the order upon written application.

(Usted puede ser arrestado/a incluso si la persona o personas que obtuvieron la orden lo invitan o le permiten contravenir las prohibiciones de la orden. Usted tiene la exclusiva responsabilidad de evitar o abstenerse de violar las disposiciones de la orden. Solamente el tribunal puede cambiar la orden ante una solicitud por escrito.)

Pursuant to 18 U.S.C. § 2265, a court in any of the 50 states, the District of Columbia, Puerto Rico, any United States territory, and any tribal land within the United States shall accord full faith and credit to the order.

(De conformidad con 18 U.S.C. § 2265, un tribunal de cualquiera de los 50 estados, el Distrito de Columbia, Puerto Rico, cualquier territorio de los Estados Unidos, y cualquier tierra tribal dentro de los Estados Unidos  concederá plena fe y crédito a la orden.)


Previous Order

(Orden previa)

[ ]
There are no prior Restraining Orders restraining the same person issued under this cause number.
(No existen órdenes de restricción previas que restrinjan a la misma persona dictadas bajo este número de caso.)

[ ]
This order replaces all prior Restraining Orders restraining the same person issued under this cause number.
(Esta orden reemplaza todas las órdenes de restricción anteriores que restringen a la misma persona dictadas bajo este mismo número de caso.)

Clerk’s Action/Law Enforcement Action

(Acción de la secretaría/Acción de las fuerzas del orden )

This order shall be filed forthwith in the clerk’s office and entered of record.  The clerk of the court shall forward a copy of this order on or before the next judicial day to (name of appropriate law enforcement agency)  _________________________________________ law enforcement agency where the protected party resides which shall forthwith enter this order into any computer-based criminal intelligence system available in this state used by law enforcement agencies to list outstanding warrants.  

(Esta orden deberá ser archivada de inmediato en la secretaría para que conste en las actas. Se ordena asimismo al secretario del tribunal enviar una copia de la presente orden el siguiente día hábil judicial o con anterioridad al mismo al departamento de policía (nombre de la agencia del orden público pertinente)[ ____ ] del lugar donde vive la parte protegida, el cual deberá ingresarla en el sistema de inteligencia criminal computarizado disponible en este estado y que sea utilizado por las agencias del orden público para indicar órdenes judiciales en vigencia.)
Service

(Notificación oficial)
[ ]
The restrained party or attorney appeared in court or signed this order; service of this order is not required.


(La parte restringida o su abogado compareció ante el Juez o firmó esta orden; por lo tanto la notificación oficial de esta orden no es requerida.)
[ ]
The restrained party or attorney did not appear in court; service of this order is required.
The protected party must arrange for service of this order on the restrained party.  File the original Return of Service with the clerk and provide a copy to the law enforcement agency listed above.


(Ni la parte restringida ni su abogado compareció ante el Juez; por lo tanto,, se requiere que esta orden sea notificada oficialmente.  La parte protegida debe hacer los arreglos necesarios para notificar esta orden oficialmente a la parte restringida.  Archive el comprobante de notificación en la secretaría y entregue una copia a la agencia del orden arriba mencionada.)
This order is in effect until the expiration date on page one. 

(Esta orden estará vigente hasta la fecha de vencimiento reflejada en la página uno.)
Dated/ (fechado): 










Judge/Commissioner








(Juez/Comisionado)

	Petitioner or petitioner’s lawyer:

(Parte demandante o abogado de la parte demandante)
	
	Respondent or respondent’s lawyer:

(Parte demandada o abogado de la parte demandada)

	A signature below is actual notice of this order.

(Una firma a continuación constituye notificación efectiva de esta orden)
	
	A signature below is actual notice of this order.

(Una firma a continuación constituye notificación efectiva de esta orden)

	[ ]  Presented by:

(Presentado por)
	
	[ ]  Presented by:

(Presentado por)

	[ ]  Approved for entry:

(Autorizado para su ingreso al acta)
	
	[ ]  Approved for entry:

(Autorizado para su ingreso al acta)

	[ ]  Notice for presentation waived:

(Notificación de la presentación dispensada)
	
	[ ]  Notice for presentation waived:

(Notificación de la  presentación dispensada) 

	
	
	

	Signature of Petitioner or Lawyer/WSBA No.
(Firma de la parte demandante o del abogado/número del Colegio de Abogados del Estado de Washington)
	
	Signature of Respondent or Lawyer/WSBA No

(Firma de la parte demandada o del abogado/número del Colegio de Abogados del Estado de Washington)

	
	
	

	Print or Type Name                                 Date

(Nombre a máquina o letra de molde)      ( Fecha)

Date
	
	Print or Type Name                                  Date

(Nombre a máquina o letra de molde) ( Fecha)
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